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INTRODUCTION TO K707 7EMTp

We recite 'NIT'DT TP after MMM on Sundays, Tuesdays, Wednesdays and Fridays and
after N NNYAP on Mondays and Thursdays. What is the origin of N7DT A¥MT2?
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PRBING N2 DR D FRIN 1IN DD 1IN0 TR T O TR DTN AN
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YN 27 mentions two RYPIDD that are part of NATDT ALNTR, EYTIP EMYIP ¥ITP and
V2P A A2 2. There is a third PYOD that is also translated into Aramaic: '[15?3’ M
T 825, Why do we translate it as well? Tzvi Karl in his book: MT2113 2 9Mm
.'I‘?Dﬂ.‘l, YPDNAL .1 DYDD, 1950, page 105 speculates as follows:

ANYAPT MNP IR 1Y .DN212 0D N2 PWDSJ'? ST, (ONIMBI 27) NN NI =)

1. The following represents NITDT FTD: 3= WD WP BTR,R) 71 9N 71 NP DN MBI 2w 2y e mns
T2 RPN DY WD, NP M3 INDY NS MR TR 1IN LT 18 1T 199201 a0 PINT 5o N mN-ay
T2 ,50T3 Y7 D0 AN PRNY M IR TR 1T RYIN 5 N0 mINa e - zomby sabyS obyb wep ANl
FINPIW Y2 NRD T NP T3, 1TNY PRARET N0 PO 9P N2 NYne N 1N50 mpnn - 1

The words: NATDT TP are defined as: the MNP that is recited after the 37D of learning,
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AN NP 7 1830 B3 TP 1 PIDBIY ,AINTI T2, DPIDD M3 DN TP
FIPDBY MM AN 1 MNN BY IR R, IIOIN DRIINHD 1PN, TINT DN

Another explanation for the origin of N7T°DT A¥1T2:
NOW Fpwan Mabn man upne MP—Thn T (R0 8211 APMS APBNN D S
M RTINS, anan 53 1118 812 Ay Ak AR DOM WA IBINNN TIN3 WD
LMIN D3N, M0 BN, 5N

Another explanation:
MY MY MO LN D PN 1D N2 AR R, D0DN NP1 DNTIAN 18D
ININ (N ,1012) [0 ST 12BRT TETRT NP 17000 RO 19DND R2D 1MANG 1IN
Y73 7 RN 9D RITND 13PN A5 ROTINT N2 R RN DT NTTON MDY OND
12 9395 205027 1 DN P03 NOR WM D2 1275 100 PIRY PANT Y 2w
27ARY N TTRMND IS RN 10 IND BT 13PN .EYTOM BT 1N 13,181 1IN
N25 DFNGI 2P DA Y 1572 DAY 0252 PN 11D TN TIN5 (P8 1NoN e
FTIWY FIMY T30 MNSNT A ANREM™Y T AT 9702 W MASIT 2N BN

Why is it called: N979DT 21722
WIPBT N3 29T DD DTN DD VNN PAWT-N BY B 57 B0 120N ¥533 b
SBND P23 (M2 ©Y12T) NI 1 an D 0B 21 D1 O 922 1827 BN A PN
NOR 2997708 T2 01 ,9rabT 9P NYDIN 29993 977503 100 01 MAND 21Y3) 31 100 D
2PN NI, NNTINT NI PR NN RITDT AZIEN 20700 NP ONDN 8Oy KON AT
DD PYEIN BT B N ,R9TD NP Nabi HOIN 11D AneY 1IN ¢
1IN DAY 27 77D adds several words to this NI NATDT NLTR 729770 SN,
More explanations of the word: N27°D:

FIIN D21 DM MN2WI 129D =720 Y 13D N2 AR ADDNT NTD WD
,20TD RSY M1abE DON 1183 FINDY 1IN 29037 23 DY 1 Hen e 990 03, 1mana
S 19722 DNM 00 BRI 1N DN NI, D VAN PN 209770 8D mnka 82 B

NI N2 @

DN ANYIM 93T TR TR 125 9375 DYB 7 AR TIBY A29DN 30T 1IN 9D
NS NRTPNM SADTINM T PR 1 N2 BTN 1), 2PN M ) DY nvmm
/DY TP D19 N3 NBTIne 1973 W RNTINT NBMI 0w BY NOTINT 25 0D

D2 NN NI NI O DI 0TI T D 52 —DIPNN 17 20N NP ;D
P NI TIYT WAL Y TN TNOD DR DDA D317 DN DMSWs TN Ty
I MIBDY D ,B9TD KDY MBDE 29097 KT 1ND 1w5pm tnmws Suin N3 minwn 5y
09D MW NI
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TRANSLATION OF SOURCES

IWNBI 2753 1D (P"?) FYONDYD — DYINIT M N-Concerning the following question that you asked:
why do we read the two verses: V’Kara Zeh El Zeh V’Amar and Va’Tisa’Aini Ruach and then translate them
into Aramaic. Why did Chazal include them in the section of Tefila in which we learn and then recite Kaddish?
This reflects a very early practice. In a place where learned men were found, they would recite Shemona Esreti,
fall on their faces and then recite Kaddish. After reciting Yihei Shmai Rabbah (Half-Kaddish) they would bring
out a book of prophets and read ten verses, sometimes a few more, sometimes a few less. They would then
translate the verses for those present. Then they would read the verse of V’Kara Zeh El Zeh V’Amar and
translate it in the same manner as they translated the verses from the book of prophets. Then they would
recite the verse: Va’Tisa’Aini Ruach and translate it into Aramaic in order to end with a verse of praise to G-d.
Then they would recite the whole Kaddish. After that they sat down to learn Chumasch. Some preferred to
study Mishna and some preferred to study Talmud in order to fulfill that which Chazal suggested (Kiddushin
30, 1): each day a person should divide his study into three parts (i.e. to study some excerpts of Chumasch,
Mishna and Talmud, each for the same amount of time). Once poverty became widespread among the Jewish
people and learned people needed to work in order to support themselves and could not spend so much time
devoted to studying all three types of Jewish study, they relied on studying the Talmud alone and did not study
Chumasch and Mishna. This is based on the interpretation of the verse (Koheles 1,7): All rivers lead to one
body of water. This is a reference to the fact that excerpts from Chumasch, Mishna and Midrash can all be
found within the Talmud. As a result they discontinued the practice of reading from a Book of Prophets each
day after completing Tefilas Schacharis. Although they discontinued the practice of reading from a Book of
Prophets each day after completing Tefilas Schacharis, they still kept the practice of reciting the two verses that
contain the verses of Kedusha. This practice is still in force. Why did they not discontinue the practice of
reciting the two verses of Kedushah? The verse that is read as Kedushah contains within its words the word:
Kadosh three times. This is seen as an indication that Kedushah should be recited three times in Tefilas
Schacharis. The practice of reciting the chapter of Tehillim that contains the words: Ya’Ancha Hashem B’Yom
Tzara after completing Shemona Esrei was the custom in my teacher’s hometown in Babylonia. They would
study Mishnah , Midrash and Tosefta until the end of the fourth hour. At the end of the fourth hour , they
would recite the chapter of Tehillim that contains the words: Ya’Ancha Hashem B’Yom Tzara and complete it.
Then they would recite the verses of Kedushah, recite Kaddish and go home. They would not recite the
verses: Oo’Vah L"Tzion Go’Ail and V’Ani Zos Breisi Osam. It is not a problem for an individual to recite the
two verses of Oo’Vah L'Tzion Go’Ail and V’Ani Zos Breisi Osam. The only circumstances in which verses
must be recited with a group of ten men is when they are recited as a Davar Sh’Bekedusha. The verses: Oo’Vah
L’Tzion Go’Ail and V’Ani Zos Breisi Osam do not contain within them any words of Kedusha. However, the
verses of Kedusha D’Sidra were included by Chazal in Tefilas Schacharis as a Davar Sh’Bekedusha. They
should not be recited unless ten men are present or if they are being read as part of learning the chapter of
Tanach in which they are found or as part of studying the pages in which the words appear in the Talmud. You
need ten men to recite them as Kedusha D’Sidra despite the fact that the practice was instituted to be a form of
learning.

m250m MTNa DPMA-Rav Natroni said that in addition to discontinuing the practice of studying verses

from the Prophets after completing Tefilas Schachatis they also discontinued the practice of studying
Chumasch. Just as the two verses from Kedushah that we read are a remnant of the practice to read from the
Prophets and to translate them into Aramaic so too the verse: Hashem Yimloch is read as a reminder of the
practice to recite and translate verses from the Torah.

750 Y 1eh 821 W] APND I9ENT NTD MTID-We have further heard that the practice of reciting
Kedushah D’Sidra began as the result of a government decree prohibiting the study of Torah and then
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translating its verses. In response, our Sages in that generation started the practice of recite the chapter of
Tehillim that includes the verse: Ya’Ancha Hashem B’Yom Tzara and to recite the verses from Kedushah and
to translate them into Aramaic.

ﬂ’E'? N2 mRanb SN DYON n%'93 D TIAN 99D-The practice to read the verses of Kedushah at the end of
Tefilas Schacharis was instituted for the benefit of those who were not learned and who came late to
synagogue. It gave them the opportunity to hear Kedushah being recited. That practice was in response to
what we learned at the end of Maseches Sotah 49,1: for what reason is the world allowed to remain standing?
Because of the recital of Kedushah D’Sidra and the recital of the words: Yihei Shmai Rabbah in the Kaddish
that follows the studying of Aggadah. For this reason they instituted the practice of translating the verses of
Kedushah so that the unlearned who were not fluent in Hebrew but who understood Aramaic which they
spoke at that time could understand the verses of Kedushah. This explanation is similar to the explanation we
gave for why Kaddish is recited in Aramaic. We can further conclude that the recital of the verses of
Kedushah after Tefilas Schacharis was instituted to represent an abbreviated version of Tefilas Schacharis: First
they recited Ashrei; then the verses of Kedushah and remembered Yerushalayim, and then learned Torah.

That practice is based on the same rationale which led to the composition of the prayer that is recited on Friday
nights. It too contains an abbreviated version of the seven Brachot of Shemona Esrei and it too is recited for
the benefit of those who come late to the synagogue. I counted the number of times that G-d’s name appears
in Kedushah D’Sidra and found that it appears 18 times. This is an allusion to the 18 Brachot of Shemona
Esrei.

N8P B3 a7 D NaDn Y32 TIMPN-RABBAN SIMEON B. GAMALIEL SAYS IN THE NAME OF R,
JOSHUA: FROM THE DAY THAT THE TEMPLE WAS DESTROYED, THERE IS NO DAY etc. Raba
said: And the curse of each day is severer than that of the preceding, as it is stated: In the morning you will say:
Would G-d it were evening and at evening you will say: Would G-d it were morning. Which morning would
they long for? If I say the morning of the morrow, nobody knows what tomorrow will bring. Therefore it must
be the morning which has passed. How, in that case, can the world endure? Through the doxology
(Kedushah D’Sidra) recited after the Scriptural reading, and the response of ‘May His great Name be blessed’
which is uttered in the doxology (Kaddish D’Rabbanan) after studying Aggadah; as it is stated: A land of thick
darkness, as darkness itself, a land of the shadow of death, without any order. Hence if there are Scriptural
readings, it is illumined from the thick darkness.

750 Y 1eh 8211 APND 79NN WD *W1D-Kedushah D7Sidra is recited on Shabbat and on Yom
Tov at Tefilas Mincha because reciting the verses of Kedushah saves one from the punishment of Hell as it is
written: A land of thick darkness, as darkness itself, a land of the shadow of death, without any order. What is
the meaning of that part of the verse that reads: a land of the shadow of death, without any order? That

represents someone who does not recite the verses of Kedushah D’Sidra. Had he recited the verses of
Kedushah D’Sidra, he would have been saved because he began by blessing G-d.

P Ty 129D 9397 M3 DD-It appears to me that we recite Kedushah D’Sidra because it represents the
coming of the Redeemer, the resurrection of the dead, divine communication and Torah. Kaddish also
contains the theme of redemption as it is written: And I will be made great and holy. Is it not written above in

the gemara that the word: aggadah originated as meaning words of comfort through aggadah as we learned in
the beginning of Maseches Brachos: when G-d hears the words: Yihei Shmai Rabbah, G-d sighs like a dove.

PHN T 2PN R T51P5’—On all the weekdays of the year, those who reside in Hell are judged and
punished. On Shabbos and immediately after Shabbos until the recital of Kedushah D’Sidra, they are relieved
from their punishment. When the people on this world complete their learning sessions, an angel named
Domeh who is charge of the souls, comes and takes these souls and throws them downward and they fall to
the ground of Hell. That is the meaning of the verse: a land of the shadow of death, without any order. What
is the meaning of the word: Tzalmaves? It is a combination of two words: Tz’ Oo LLa’Mus, go out to your place
of death since the people have completed the recital of Kedushah D’Sidra.
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SUPPLEMENT
Why Do We Respond 11837 %7° 12 To 2°472 293 in &7 11777

The BANTIAN raises this issue:
FO5R NS PAN MIYD DrPn 1Y BN T DN -y M BTTIAN 18D
JND TP PO NN IO REUD KON AN YD AR PNT WM 0000 No1a A
1D 1290 DM NP0 B 1251.77207 951 MR KON BN PIY PN 3D Dpum
JBR QPBI NN

See also the following:
aN 577 SN (TP "12Y) BANTAN T 777 2AN2-13D 12D DY ATIN ADY N2

VAN PIYD TR PIRT 2 D230 113 MR M5 mINE D N b Srpm oo
YOI UMD RO 11BN DO 1R 2IDH DYBM .27 PO NN 171OT REIwD KON

DN 12721877 205 131 970D 11N DIPBa 1137 57 13 PAYY DT AZPn B 109 .70an
PRI 111 AN TIP—NY 1N N D% DS 1120% b phanwd H50 1m0 and N
PIPD IPSUN 2730 PR N 1927 W (30 D) 1P *hawa AN 1D N Y oYn
973 1P 17700 MR [HY 9N wOw OF 11D EnE 1D DIDDY PIDD D2 TN N
131 113723 13072 MNP NN

The BAATIAN and the DY N2 explain why do we not say JAN after the 7128 mow
recites the RYPIDD of B°312 N2923. However they do not explain the origin of the practice
to recite the words: Y87 %1% 13. The answer may be that the original response to N23723
R°372 when recited by the B33 was not just the word: [N, Based on the following
DY, one can argue that the original response to B2 N272 was: 187 %7 12 1N,
When the decision was made to discourage the recital of the word: }!AN in response to the
M2R MO saying B3O N7 in the paragraph beginning: 19MAR PR 1IDION, the
words: 1187 %71 13 were left as the response. As a result, the words: Y87 %7° 12 became
associated with the recital by the 128 M9 of the paragraph: 13°M2N ’P15N1 13’@1‘7&.
Once the words: 1787 %71 12 became the response to the recital by the 7128 M9 of the
paragraph: 13°N1AN ’PW‘?N'I 'IJ’PW‘?N, the words: ]Y89 *7* 12 may have been deemed as
inappropriate to be part of the response to 2%372 N272 when recited by the 2%372. The

2. I searched the /"7 and could not find this reference.
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custom may have then become to answer Y89 %7° 12 when the 2% M9 recited N272
R°372 and to answer JPAN when the R%372 recited R%372 N292. This issue may represent
another instance in which we find a 27322 evolving. See these RY&7T:

Y113 115 MR DI TN TS 173PM NP AP MNI-NY @A (819°) 720 20937
MIMIND R IND NS TR0 103 PR oY I S D AT NP I DY N
P03 31 MMAT 52 MS-N AN AN ApTe 0P S a0 11ek TN
P W 1132 23NN FNNY A3NTEY AN YINNTD NN 7773 100 DY 09N )
11913 7N RO s S 1Dam AN DRI ML M1 Y PEOP I DY) NG
M1 TN 13 ANED 37 1NN N2MN IR 105 Y mnn 8D 29w AmnD
DN 200 IR DYIPOPT DR WD TN TP YINY NN DN ONY e 730
177 DA TR0 DERD P27 1105 [N DT DY D22113 D¥N Y130 NDD
13 0N PPPAR TP INT DY D77 IR MEIN M2 THM SR Y DORDD
(2% 9377193) NI NN K2 8D 1302 phx N0 arm 0y 13 DaN ppak 1aNn
PP A7 MWD MR 0D MY AN DIOM MENT DITIN P g 190N B0 73T
P 7D NP2 AR B 7P W AP NI D S D133 3man Ton
D7 PN OB BY 0D 330N 1 DIYNIH BY 05 DD 1 (T 2°91M) 13 NI N3 BT
VAN 10 DM TN (7 F19) DING 1IN AR D SN T N2 8D DY N
P INS KDY 127 PRI WA N DIND R (/1 7/ BR) NN 113 PN
PR 2IND!Y BTN Y131 D031AN 1DD 9 DM A 13 PR (20 205MN) NI 11312
DY VN 1977191 19N DN DY 1R DUMN 1P DN Y 11 NPT meIN
WA 119725 PR 01 (0 05wH) 1M TN amaswn by M 0B N3° (13 YY)
JBRY IR BT T NI ,180 00 10 BN .83 B D

A3 DT DN 1Y RN YR - 1D MTHIN NEAD () NFIN @R

;2T 12 s mAneah H22171 0105 21T T mNN 1 (TN et (NP 20hrn)
DY 972D DY M3 (23 F1OURY) AN MANT 1 D1 R D1 1aT 90w NP e
PINTD) VANIY DINAND D177, 200 1229 PR NP2 DINAND 1Y, IRD 1123 N
23,2 MINY 9N ANM 03 (Y 12T2) AN Fwnn N2,/ OR T e (7
20737 9 TION O N a5 L0020 MINDD DAY (R DRI NI AW 0aNSmD
SARIL T NI Y,5333 75U 25! 522970 1w NP3 1B, 5231 MR NI
Y127 7P ND) YW 3P MDY TP A3 133 TYAN BYAAN D 1) (3 N =001 013T)
P (1 DNYIT) AR FION YA MABR B9 1391 93 (T 1NN M 11 3D I (2011
P TV I FYAW *3I) NI NN BIN 120 N 31 OY 1IN RYDYH 1 1

3. This 291 concerns the death of 7Y 13929 M.
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PP D13 T TIAN 0 BRI 725 ,10N AR Manp a1 1393 90 mwnan 7o1na 31now
P 131 TN 1IN AN RO (T 79 131 209 PR new (N ) 13 20w
55 ANDEY 37 MBS NI RP5ED N YT N3N 29021 10 TR 19T 1IN 1NN 20N
POV ANIY DI TIT NI RIT IO, D1 T TION 1 NI 795 (2 DN NYIN
NN D7INY PPHINDM DN 1P R AMIND AN a0 9531 DT Y NN T (23
Q13707 13 AN 1IN QOB TP T DY MY MY NS PIRD DN ON Y

Some RN use the expression: 187 %7 12 11N after referring to the FING:
11T 9% B3 NONR 11772 /DIN—/N DY 72D AT PITR MO0 M5 BT N
WS Y 570p 13 NOMAD NOR RADM NYHA RMISTD IRD 21 9 0137951 b e
1AM AN OR D13 MIDT YT NP WM IMATT INDI 83T 095 10 pawn 8D
NN 77773 NODMI 1ZNTA W1 NI NODM D MBDINM 27D NIAYT Y102
O TN DTN DY TY 1D DM WY 1D TWYNN DN Y M NOT 03 BN 38N
SBRIY OW DAY B AN WP 1D DOANN DTN WYY Y 13 DA WP B3
SN 17972 D1 IR 070 10 1N TR 139N 129719—K 1191 1331 131 FBOm IR0 1 0D
P'E% N'Dw

BN D HY AN SR PRD RI1-MON TP 1ES R W] ADNS AR D D
5N 1185 N3NNI TR 13T 108 12D R 2300w IS D5 1R 93
BT 1Al D KON, MP13 NI MY RO, KD 0 T N 791 200

11085 N3N 13 DY T NpaT B0 A5 PR BT N PR 3000195031 T
12 T3 (AN 121D, NI 12T M7 90 JID2 003N TR TN 1,0 533
DV33MNM 1N 75080 93 03 13 By, Nam 0137 AT 23 (D3 1k 10 R o

SN 103h N

MMM 2T Baua PN QW DI=366 TV IV AT/ N3N D NWND ANRT NN
LIS 1Y AN LOAMAT 13T boua 2¥pRY 1D

Y297 also use the expression:
apipieR=iri ARt 1°322 DOIN DN DN MY NRRD [AARFA—20 D AT A D
IR T 12 (AN 1D

7187 070 19 AN 191N B NS ARINGD FIO1 NaR INn MDI—TEn 0N
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